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כוכב נודד דָרַך בתאטרון הקאמרי – על זיגמונט טורקוב והתאטרון הקאמרי
יוסף מילוא, הבמאי המרכזי של התאטרון הקאמרי ומנהלו, שהה בשנת 1950 באירופה. ממקום מושבו כתב לשחקנית בתיה לנצט: "אני פשוט מוריד את הכובע בפני הזקנים שבקומדי-פרנסז: הם עושים תאטרון רע – אבל לפחות יש להם כוונות טובות. וכן גם הבימה והאהל: אותלו, העיירה שלנו, סקפן, חלום ליל קיץ, המטורפת משאיו, האינקובטור על הסלע, ברברה בלומברג ועוד ועוד – ומול זה מאז גן העדן, כוכבים נודדים, הילולת רפאים – הרי בתקופות האפלות ביותר שלנו עם [דודתו של] צ'רלי וז'אן – לא היה דבר כזה... [...] ובתוך הר הגעש הזה [מדינת ישראל] עומד תאטרון – צעיר התאטרונים, המהפכן, המתמרד – אהוב הקהל – עטור הצלחות וקופות – והופך מיום ליום לתאטרון בולוורדי מהמדרגה האחרונה. רבש"ע – איזה דיסוננס!".

בשנת 1950, חמש שנים לאחר ייסודו, נדמה היה שהקאמרי סיים את גישושיו האמנותיים הראשונים ועלה על דרך המלך, אבל למעשה היה התאטרון נתון במשבר מנהלי ואמנותי. 

הבמאי הנודע ליאופולד לינדברג, שביים בקאמרי את ההצגה הצל (בכורה: 1.11.1949), הזמין את מילוא לביים בתאטרון שלו, השאושפילהאוז שבציריך, את הבכורה האירופית של מות הסוכן מאת ארתור מילר. היה בהזמנה קידום אישי, הבעת אמון במקצועיותו, כבוד גדול וגם פרסום שמו של הקאמרי באירופה – הזדמנות שמילוא לא רצה להחמיץ. זאת היתה גם הזדמנות להתרחק מן הקלחת והאווירה הקשה שהתאטרון היה נתון בה ומחילוקי הדעות על בחירת הרפרטואר. משנודע על ההזמנה העמידו חברי התאטרון תנאי בפני מילוא: אם יוותר על נסיעתו יקבלו את עצתו בשאלות הרפרטואר. אפשר שהיתה בתנאי הזה צרות עין, ניסיון למנוע ממילוא את קידום הקריירה האישית שלו ואת הנסיעה לחו"ל, לא דבר של מה בכך באותם הימים. אפשר שהיתה זאת בקשת עזרה. מילוא לא ויתר. כדי למלא את מקומו עד שובו הוחלט להזמין לקאמרי ארבעה במאים אורחים מחו"ל, החלטה שמילוא היה עד לה. שניים מהם הגיעו: זיגמונט טורקוב ופטר שארוף.
מן המכתבים שכתבו מאירופה מילוא ואשתו ימימה ניכרים דאגתם, חוסר שביעות רצונם וכאבם הגדול על דרכו של התאטרון והחשש שיפסיק מלהתקיים. מילוא חשב שזאת העונה הירודה ביותר בתולדות הקאמרי. חלק מן הרפרטואר נבחר בהעדרו, אבל על הזמנתו של זיגמונט טורקוב, לביים את כוכבים תועים, הוא ידע עוד לפני נסיעתו. אמנם הקאמרי נמנע מלהציג מחזות מזרח אירופיים ואידיים, שהיו נחלתם של הבימה ואהל, אבל הזמנתו של טורקוב לא חרגה ממדיניותו של הקאמרי באותם הימים: הזמנת במאים מחו"ל לביים הצגות שאותן ביימו קודם לכן ושהוצגו בהצלחה על במות אירופה או אמריקה סמוך להצגתן בקאמרי. אפשר לראות בהזמנתו של טורקוב לתאטרון הקאמרי גם מחווה והבעת הערכה על פועלו רב השנים ותרומתו לתאטרון היהודי.

טורקוב, יליד ורשה, היה שחקן, במאי וגם סופר. בין להקות התאטרון שבהן שיחק היתה גם להקתה הנודדת של "אֵם התאטרון האידי", אסתר-רחל קמינסקה. הוא נשא לאישה את בתה, אידה קמינסקה, שחקנית אף היא, והשניים נדדו יחד ברחבי מזרח אירופה ורוסיה שנים רבות, שיחקו וביימו הצגות בלהקות תאטרון דוברות רוסית ויידיש. הם גם ייסדו את "התאטרון האמנותי הוורשאי" הידוע בשם הקיצור שלו "ויקט". בתאטרון הזה ניסה טורקוב לשנות את הרפרטואר ואת הקו האמנותי המקובל בתאטרון האידי ולקרב אותו אל התאטרון האירופי המודרני הן באופן המשחק והבימוי הן ברפרטואר. זהו החידוש המשמעותי והחשוב של טורקוב בתאטרון האידי.
לצד החידושים הציג טורקוב גם רפרטואר שהתאטרון האידי נהג להציג. בספר זיכרונותיו הוא כותב: "לא היה תאטרון יהודי רציני בעולם שלא ראה חובה לעצמו להעלות את שלום עליכם על במתו. לא היה במאי מודרני שלא התאמץ למצוא יצירות יפות חדשות מאוצרו של שלום עליכם ולהציגן ברוח עכשווית של זמנו".
 טורקוב היה אחד מהם.

היה בידיו העיבוד שעיבד מרק רַאזוּמְני לרומן הנודע של שלום עליכם כוכבים תועים, העוסק בביקורתיות בתאטרון האידי הנודד, במנהליו, בשחקניו וברפרטואר שהציג. את התאטרון ואת דעיכתו מייצגת בספר דמותו של הוצמך. במחזה הופך הוצמך לא רק לתפקיד הראשי אלא גם לדמות טרגית של שחקן נודד שיוצר לעצמו להקת שחקנים ושאהבתו הגדולה היא התאטרון היהודי. בסוף המחזה הוא מת בודד ונשכח, מוות המסמל את סופו של התאטרון האידי, כפי שהיה ידוע עד אז, ותחילתו של תאטרון יהודי אחר, שאותו מסמל השחקן הצעיר והמצליח שהוצמך טיפח וגידל. 
עיבוד הרומן של שלום עליכם היה בידיו של טורקוב שנים אחדות. הוא הוסיף לו שינויים ותיקונים משלו תוך לבטים ממושכים כיצד יביים את ההצגה. הוא כותב: "מזמן לזמן הוספתי משהו, השלמתי משהו, חשבתי על משהו ושיניתי. זמן רב נאבקתי במחשבה כיצד להציג אותה [את ההצגה] ובאיזו צורה חיצונית להמחיש את העימותים והחוויות של דמויות שלום עליכם. האם עלי להתאים את עבודתי לצורת התאטרון המודרני או לפנות להתחלה, לפרימיטיביות, לתאטרון של גולדפאדן?".

על הדומה והשונה בין גולדפאדן לשלום עליכם טורקוב כותב: "על מנת להראות לאיש העם את צדדיו השליליים גולדפאדן עושה ממנו צחוק, הופך אותו ממש לקריקטורה, לפָרְסָה. שלום עליכם לעומת זאת מתייחס אליו בחום, בחיוך על השפתיים. הוא מתבונן בו, אבל איננו עושה ממנו צחוק. הוא מסביר, אבל לא מבייש".

התוצאה היתה שילוב של שלום עליכם עם גולדפאדן. טורקוב שילב בהצגה שירים של גולדפאדן ושל איציק מאנגר וההצגה היתה הצגה מוסיקלית בסגנון ההצגות של גולדפאדן. לתפקיד הוצמך ליהק את עצמו, שחקן נודד גם הוא. על ההזדהות העמוקה שלו עם הדמות הוא כותב: "אף פעם לא דגלתי ב'תפקיד אהוב' במיוחד. לדעתי השחקן צריך לאהוב כל תפקיד ותפקיד שלו, אחרת לא יוכל לשחק אותו. אבל להוצמך של שלום עליכם יש לי רגש מיוחד [...] נקשרתי בקשר ידידות להוצמך; ידידות שהפכה לאהבה עמוקה ביני לפרוטוטיפוס שלי, הכוכב הנודד. הפגיש בינינו מחדש שלום עליכם [...]. איש לפניו או אחריו לא התקרב התקרבות כה גדולה אל השחקן היהודי הנודד, לא גולל את הטרגדיה של בדידותו, את דבקותו הבלתי מובנת לתאטרון היהודי [...] בדמות הזאת הציב שלום עליכם מַצֶבֶת זהב להוצמך, לשחקן היהודי הפרימיטיבי ועם זאת מלא רגשות עמוקים, שעל כתפיו הצרות נבנו היסודות של התאטרון היהודי".

ההצגה כוכבים תועים של טורקוב הפכה להצגת הדגל שלו והוא הציג אותה בהצלחה ברחבי העולם משנת 1937 ואילך. ההזדהות שלו עם הוצמך סייעה לו לגלם דמות משכנעת ונוגעת ללב. טורקוב נזכר: "[...] נהגו לאחר הצגה להיכנס אלי ההוצמכים שנשארו עדיין בחיים ובעיניים דומעות הביעו את התרגשותם ואת תודתם על שנזכר בהם סוף סוף התאטרון היהודי והציג בדרך מכובדת את דרך הייסורים של חלוציותם".

כוכבים תועים היתה ההצגה הראשונה שביים טורקוב בברזיל, שם השתקע לאחר בריחתו מאירופה במלחמת העולם השנייה. בשנת 1949 הוא נסע עמה לסיבוב הופעות באירופה והציג אותה בהצלחה גדולה בלונדון, בפאריס ובעיר ורוצלב שבפולין. חברי התאטרון הקאמרי שהיו מעודכנים בכל המתרחש על במות התאטרון באירופה הזמינו את טורקוב לביים את הצגתו המוצלחת בקאמרי.

תרגום המחזה הופקד בידיו של אברהם שלונסקי, מבכירי המתרגמים לתאטרון. שלונסקי תרגם כבר מחזות מיידיש, אבל זכויות לתרגום של יצירות שלום עליכם היו בידי חתנו, י"ד ברקוביץ. בהסכמתו של ברקוביץ להניח לשלונסקי לתרגם היה חידוש. שלונסקי הוא ששינה את שם המחזה מכוכבים תועים לכוכבים נודדים וגם הוסיף פרולוג ואפילוג, כדי לקרב את העלילה לצופים.

את הליהוק קבעה הנהלת התאטרון הקאמרי, כפי שהיה נהוג בהצגות של במאים אורחים אחרים. לדמותו של הוצמך לוהק כוכב התאטרון ואחד ממייסדיו, אברהם בן-יוסף. לשני התפקידים הראשיים האחרים של זוג הצעירים המאוהבים, שבורחים מן העיירה באותו הלילה אבל בנפרד, הופכים לאמנים מצליחים ולבסוף לאחר שנות נדודים רבות דרכיהם מצטלבות שוב, לוהקו שני שחקנים חדשים בקאמרי, אבל בעלי ניסיון משחק קודם: מיכאל דגן וברטה וילנסקה.

ברטה וילנסקה, שהגיעה אל הקאמרי מתאטרון המטאטא, שיחקה לפני עלותה לארץ ישראל בתאטרון האידי בפולין, גם לצדו של טורקוב. בוורשה היא ראתה את ההצגה כוכבים תועים מספר פעמים. היא חשקה בתפקיד הראשי של רֵייזֵל ופנתה לטורקוב. התפקיד דרש לא רק יכולת משחק אלא גם יכולת שירה. "[...] התפקיד הזה", כותב טורקוב, "היה צריך להמחיש את הלבטים הפנימיים של פרימדונה לעתיד לבוא, לא רק בדו-שיח המדובר אלא גם בשורה של שירים ופזמונים".
 וילנסקה, אשתו של המלחין משה וילנסקי, הבטיחה לטורקוב שהיא תעבוד על השירים עם בעלה ותוכל לעמוד במשימה. טורקוב השתכנע והמליץ לקאמרי להעניק לה את התפקיד. 
עבור התאטרון הקאמרי הצעיר והמורד הצגת מחזה אידי היתה בבחינת חידוש ומעשה נועז, כניסה לתחום נחלתם של התאטרונים הוותיקים, הבימה ואהל. נדמה היה שאין בחידוש הזה סיכון גדול, מכיוון שההצגה הוצגה בעבר בהצלחה גדולה. לא כך קרה. ההצגה נכשלה וירדה מן הבמה לאחר כ-13 הצגות בלבד.

בחירתו של הקאמרי להציג מחזה אידי עוררה פליאה. המבקרים ברובם הדגישו כי המחזה אינו מתאים לתאטרון הידוע בחידושיו הרבים ובבחירת רפרטואר חדשנית. את טורקוב קיבלה הביקורת בזרועות פתוחות, הדגישה את ניסיונו רב השנים, את הצלחותיו הרבות וראתה בביקורו בישראל כבוד גדול לתאטרון המקומי. היו מבקרים שזכו לראות אותו מופיע באירופה, לפני מלחמת העולם השנייה וגם את ההצגה כוכבים תועים בבימויו. על אף ההערכה הרבה לטורקוב, היה עליו, לדעת הביקורת, להתאים את בימוי ההצגה לישראל ולא להעתיק אל במת הקאמרי מה שהתאים למקומות אחרים.
מן הרומן של שלום עליכם, שבו יש ליריות לצד אירוניה דקה לדמותם של השחקנים היהודים וליצירתם, נותר במחזה רק שלד העוסק באופן שטחי בדרכו של התאטרון היהודי ובשחקניו. העלילה הפכה סנטימנטלית ומלודרמטית בסוף שכולו טוב. גם החלוקה ל-22 תמונות זכתה לביקורת נוקבת. רק תרגומו של שלונסקי שמר משהו מן הניחוח של שלום עליכם.
בהצגה הודגשו תנועה וחיצוניות: שחקנים הגיעו אל הבמה מן האולם, שיחקו לפני מסך סגור, ששב ונפתח לאחר החלפת התפאורה בכל תמונה, היו תלבושות מגוונות, שירי עם ופזמונים. הניסיון ליצור רצף ולקשר את התמונות הרבות סופו היה מעברים מאולצים וגודש של סגנונות, כמו רביו, וודוויל וקברט. התמונות לא התלכדו לשלמות. גם ריבוי הדמויות, 19 במספר, הוסיף לשטחיות: ההופעה הקצרה והחולפת של הדמויות על הבמה לא אפשרה לשחקנים לפתח דמויות מורכבות.

הביקורת הדגישה שבהצגה לוהקו לא מעט שחקנים חדשים בקאמרי וניכר בהם שעדיין לא הפנימו את סגנונו האמנותי של התאטרון. הרמה האמנותית של ההצגה נפגעה מההופעה הלא מגובשת של הלהקה.

טורקוב מודה בכישלון וטוען שסיבתו העיקרית היתה הלהקה. הוא כותב: "להקתו [של הקאמרי] היתה מורכבת משחקנים בוגרים אחדים מתאטרונים גרמניים ואחרים, שבעיניהם התאטרון היהודי היה מילה נרדפת לטעם רע, וברובה משחקנים צעירים שהתייחסו בביטול לכל מה שבא או לכל מה ששייך היה ל'גולה'. [...] קרה לי לא אחת להכריח את השחקנים לומר את תפקידיהם לא כמו 'יהודי', שמשמעו היה ללעוג ל'מבטא היהודי', אלא לנהוג כפי שהם נוהגים כאשר הם משחקים אנגלים, צרפתים או סתם אנשים [...] בכל זאת הם שיחקו יהודים של ממש... מובן מאליו שלא היתה זאת מצדם שום רשעות, רק פשוט – בורות".

את ההחלטה ללהק לדמותה של רייזל את ברטה וילנסקה, שהבטיחה לעבוד עם בעלה על השירים והמוסיקה, מייחס טורקוב לתמימותו שנפל לה קרבן: "רק זמן קצר לפני הצגת הבכורה התגלה שפשוט רומיתי. השחקנית לא רק שלא ידעה לשיר, היא היתה אנטי-מוסיקלית ממש ואפילו לא ידעה לדקלם את השירים שאברהם שלונסקי תרגם לעברית באמנות כה רבה".

למירב השבחים זכה אברהם בן-יוסף שגילם את דמותו של הוצמך. המבקרים חשבו שהצליח ליצור דמות אנושית ונוגעת ללב של אמן יהודי המסמל את התאטרון היהודי. בן-יוסף, שחקן בעל ניסיון, היה הכוכב של התאטרון הקאמרי וכמעט כל תפקיד שגילם באותן השנים זכה להלל. טורקוב חשב אחרת. הוא כותב: "[...] הוצמך, הוצמך האהוב שלי, שאותו שיחק שחקן מבריק, היה 'משוחק' ולא 'חי'. לשחקן הזה דמות השחקן היהודי הנע ונד היתה זרה. הוא לא נאבק עמו, הוא לא נגע בלבו ולפיכך השאיר את העולם אדיש לגורלו".
 אפשר שטורקוב התקשה לראות פירוש אחר משלו לדמותו של הוצמך ואפשר שהתקשה לראות שחקן אחר מגלם את הדמות שבמובנים רבים ייצגה אותו עצמו. הוא מספר: "אני נשארתי נאמן להוצמך האהוב שלי ובכל הזדמנות אני מציג קטעים מהתפקיד הזה. יצרתי מונטז' של תמונות המתארות תקופות שונות בנדודיו של הוצמך, ממכתבו הנהדר לאמו, שבו שלום עליכם החדיר רגש כה רב, עד לשירת הברבור שלו, על המפתן של התאטרון היהודי המודרני".

מילוא, ואשתו ימימה, ששהו באירופה בזמן העבודה על ההצגה כוכבים נודדים חששו מן התוצאה הסופית על אף שחברי התאטרון ניסו להרגיע אותם במכתביהם. התגובות שהגיעו לאזניהם על ההצגה, ובמיוחד ביקורתו של חיים גמזו, איששו את החששות. ימימה מילוא כתבה לבתיה לנצט: "פשוט סמרו השערות לקרוא".

מילוא שב לישראל ביולי 1950, כינס את חברי התאטרון לאסיפה ולא חסך ביקורת מן הרפרטואר שהציג התאטרון בהיעדרו. על הזמנתו של טורקוב אמר: "איך הגיע טורקוב לתאטרון הקאמרי? איך יתכן הדבר שלאדם כזה תהיה בכלל דריסת-רגל בין כתלי התאטרון?".

אמנם ההצגה כוכבים נודדים נכשלה, אבל אין לראות בשיתוף הפעולה של הקאמרי עם זיגמונט טורקוב כישלון חרוץ. הודות לביקורו בישראל בשנת 1950 החליט טורקוב להשתקע בארץ בשנת 1952. זמן קצר לאחר מכן קיבץ סביבו שחקנים אידים מקצועיים בלהקה בשם "התאטרון העממי" וביים הצגות תחילה ביידיש ואחר כך בעברית. כשראה שלהצגותיו לא מגיעים הצברים הצעירים, החליט לשפר את העברית שבפיו ולמד כחצי שנה באולפן. הקאמרי שפתח את דלתותיו בפני אמני תאטרון, שלא מצאו עבודה בתאטרונים האחרים, לא נהג אחרת כלפי טורקוב על אף הכישלון של כוכבים נודדים. טורקוב מעיד בספרו שהקאמרי היה התאטרון היחיד בישראל שנהג כלפיו בהכנסת אורחים. הוא הוזמן אליו בשנת 1956 לשחק את התפקיד הראשי בהצגה השדכנית העליזה. בקאמרי פגש טורקוב בשחקנים ישראלים צעירים. אחד מהם היה מאיר ינאי והשניים ייסדו יחד בשנת 1957 את תאטרון זוטא. תאטרון זוטא, כשמו כן הוא, היה תאטרון קטן שהתבסס בעיקרו על שחקן ובמאי אחד: זיגמונט טורקוב. המחזות שהוצגו בו היו ברובם מחזות מקוריים שנכתבו במיוחד עבור התאטרון. אלה היו מחזות קאמריים שלא דרשו שחקנים רבים ולא אמצעים רבים. לשחק לצדו הזמין טורקוב שחקנים שאת רובם פגש בתאטרון הקאמרי. אלה היו בדרך כלל שחקנים שבקאמרי לוהקו לתפקידים קטנים ובתאטרון זוטא זכו להנות קצת יותר מאור הזרקורים. טורקוב שם לו למטרה להגיע עם תאטרונו ליישובים שלא הירבו לבקר בהם התאטרונים הממוסדים. כך הפך זוטא לתאטרון נודד. הוא עשה מה שהתאטרונים האחרים לא הירבו לעשות: הצגת מחזות מקוריים ונסיעות ברחבי הארץ.
טורקוב, מייצג התאטרון האידי שבין שתי מלחמות העולם, בן דמותו של הוצמך הנודד, השכיל לרכוש בארצו החדשה שפת הצגה נוספת. הוא שיחק בעברית, הציג מחזות מקוריים, אבל לא פסק מלהיות השחקן היהודי הנודד גם בישראל.
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�  ראו: זיגמונט טורקאוו (1961), די איבערגעריסענע תקופה: פראגמענטן פון מיין לעבן, בוענאס איירעס: צענטראל-פארבאנד פון פוילישע יידן אין ארגענטינע, עמ' 426. תרגום מיידיש: דבורה גילולה.


�  ראו: שם, עמ' 424.


�  ראו: שם, עמ' 425.


�  ראו: שם, עמ' 427-426.


�  ראו: שם, עמ' 427.


�  ראו: שם, עמ' 429.


�  ראו: שם.


�  ראו: שם.


�  ראו: שם.


�  ראו: שם.


�  ראו: מכתב של ימימה מילוא לבתיה לנצט מיום 9.5.1950, הארכיון הפרטי של בתיה לנצט.


�  ראו: "אודות קו התיאטרון", דברים שנשא יוסף פסובסקי (מילוא) באסיפת החברים של התאטרון הקאמרי ביום 24.7.1950, עיזבונו של אברהם בן-יוסף, הארכיון והמוזיאון לתאטרון ע"ש ישראל גור, אוספים 60.





